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Силабус навчальної дисципліни
«ІНОЗЕМНА МОВА СПЕЦІАЛЬНОСТІ ТА ФАХОВИЙ ПЕРЕКЛАД» (німецька мова)
        Галузь знань: 29 Міжнародні відносини
       Спеціальність: Спеціальність 291 Міжнародні       відносини,суспільні комунікації та  регіональні студії
        Освітньо-професійна програма Країнознавство


	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Статус дисципліни
	Навчальна дисципліна обов’язкового компонента з фахового переліку

	Семестри
	1 (перший)

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/загальна кількість годин
	1 семестр - 4 кредити
денна форма навчання – 44 години лабораторні, 76 годин самостійна робота; 

	Мова викладання
	Німецька

	Мета вивчення навчальної дисципліни
	Підготовка кваліфікованих конкурентоспроможних професіоналів, які, оволодівши спеціалізованими концептуальними знаннями за  спеціальністю 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації  та  регіональні студії, в процесі навчання  набувають фундаментальні знання з іноземної мови та теорії та практики фахового перекладу, необхідні  для міжкультурної комунікації  іноземною мовою в сферах професійного та ситуаційного спілкування в усній і письмовій формах, навички практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності та практичного  застосування відповідних стратегій, методів та технік перекладу у роботі з фаховим матеріалом, обумовлені професійними потребами, здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми професійної діяльності у сфері міжнародних відносин та зовнішньої політики або у процесі навчання, що характеризуються комплексністю та невизначеністю умов і передбачають застосування відповідних теорій та методів.

	Передумови вивчення навчальної дисципліни

	Рівень володіння німецькою мовою В2.  (згідно з Національною програмою німецької мови професійного спілкування для вищих навчальних закладів та Європейськими рекомендаціями в галузі мовної освіти) та спеціалізованими концептуальними знаннями за спеціальністю291 «Міжнародні відносини, суспільні комунікації  та  регіональні студії». 

	Зміст дисципліни 

	Модуль 1 
Тема  I. . Grundlagen des diplomatischen Diskurses
Тема  II.  Internationale Organisationen und Institutionen
Тема  III. Politischer Diskurs
Тема  IV.  Wirtschaftsdiplomatie
Модуль 2 
Тема V. Internationales Recht und juristische Dokumente
Тема VI. Kulturelle Aspekte in der Übersetzung
Тема VII. Massenmedien in den internationalen Beziehungen
Тема VIII.  Aktuelle Herausforderungen in den internationalen Beziehungen


	Рекомендовані джерела інформації
	Основна література
1. Вишневська Т.В.»Фахова іноземна мова: Практичний посібник».-Одеса:ОНУ,2017
2. Гудман Л. »Мова дипломатіі:теорія і практика». –Львів:ЛНУ імені Івана Франка, 2012
3. Кияк Т.Р. Огуй О.Д. Науменко А.М. Теорія та практика перекладу (німецька мова). Підручник для студентів вищих навчальних закладів.- Вінниця: Нова книга, 2006.-592с
4. Коломієць Т. В. Тренувальні тести з німецької мови: дипломатія і зовнішня політика. Рівні А1 - С1 [Текст] : навч. посіб. / [Коломієць Т. В., Найдюк О. В.]; Дипломат. акад. України ім. Геннадія Удовенка при МЗС. - Київ ; Кам'янець-Подільский : Друкарня Рута, 2022. - 149 с.
5. Корунець І.В. «Теорія і практика перекладу».- Вінниця: Нова книга, 2003.
6. Михальчук А.А. «Міжкультурна комунікація та переклад».-Харків:Основа,2010.
7. Попович О.М.» Дипломатичний протокол та етикет».-Киів:Знання,2015
8. Grucza,F.»Kulturelle Aspekte in der Fachübersetzung».-Berlin:De Gruyter,2018
9. Koller,W.»Einführung in die Übersetzungswissenschaft».- Heidelberg:Quelle&Meyer,2004.
10. 10 Mishchenko L.A., Turtschenko O.M. Theoie und Praxis des Übersetzens. Lehrbuch. Winnyzja& NOWAKNYGA, 2003.-176s
11. Schmidt,S.»Politik und Sprache:Analysen politischer Diskurse».-Wiesbaden:Springer VS,2010.
                                                                       Допоміжна

1. Влахов С. Флорін С. «Неперакладне у перекладі».-Киів: Видавничий дім Дмитра Селіванова О.О. »Сучасна лінгвістика : напрями та проблеми».-Харків: Видавництво ХНУ імені Каразіна, 2008.
2. Чередниченко О.І. Про мову і переклад. – К.: Либідь, 2007. – 248 с. 
3. Nord C. Textanalyse und Übersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse. – Heidelberg: Groos, 1995. – 285 S.
4. Stolze R. Übersetzungstheorien. Eine Einführung. Verlag Tübingen: Narr Verlag, 5., überarb. und erweiterte Auflage 2008, 285 S.
5. Snell-Hornby, Mary/Hönig, Hans G./Kußmaul, Paul/Schmitt, Peter A.: Handbuch Translation. Tübingen. Stauffenburg Verlag, 430.

Інформаційні ресурси
Актуальна преса, інтернет, телебачення
Інформаційні ресурси в мережі Інтернет
1. Офіційний сайт Інституту Гете:htpps://www.goethe.de
2. Bundeszentrale für politische Bildung(Bpb)-політичні терміни німецькою мовою:https://www.bpb.de
3. Deutsche Welle – навчальні матеріали німецькою мовою:htpps://www.dw.com/de
4. Diplomacy.edu- ресурси для дипломатіі та міжкультурного спілкування:htpps://www.diplomacy.edu.
5. Wirtschaftsdeutsch-портал з ресурсами для діловоі німецькоі:https://www.wirtschaftsdeutsch.de.



Інтернет – ресурси

1. http:// www.tagesschau.de
2. http: //www. spiegel.de
3. http: //www. duden.de
4. http: //www. office-bibliothek. de
5. http: //www.linguist. univ.kiev. ua
6. http:// www. euronews.net

Електронні словники

         Duden . Das Fremdworterbuch auf CD-ROM.Office-Bibliothek Express




	Очікувані результати навчання
	Вільно спілкуватися державною та іноземними мовами усно і письмово, з професійних і наукових питань. 
Виступати іноземною мовою з презентаціями чи доповідями з питань, пов’язаних зі спеціальністю, застосовувати міжкультурне розуміння у процесі безпосереднього усного і писемного спілкування в академічному та професійному середовищі; чітко аргументувати свою думку відносно актуальних тем в академічному та професійному житті.
Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з німецької мови  українською та з української мови німецькою) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення.
[bookmark: _GoBack]Ефективно спілкуватися і взаємодіяти в науковому просторі для розв’язання різноманітних фахових і загальних завдань у галузі країнознавства, перекладознавстваї та міждисциплінарних досліджень; упевнено володіти академічною німецькою мовою у професійній діяльності; демонструвати значну інноваційність, високу ступінь самостійності, академічну та професійну доброчесність.

	Оцінювання результатів навчання

	Заліки, екзамени, стандартизовані тести, реферати, есе, студентські презентації та виступи на наукових заходах, інші види індивідуальних та групових завдань.
[bookmark: _Hlk96060343]Поточне оцінювання здійснюється протягом курсу і передбачає перевірку знань студентів з окремих тем та рівня підготовки їх до виконання конкретних комунікативних та граматичних завдань. Формою проведення поточного контролю є виконання письмових чи усних робіт та тестових завдань.
Підсумкове оцінювання дозволяє з’ясувати, чи досягли студенти мети, визначеної курсом. Формою проведення є модульний контроль знань, заліки та екзамени.

	Кафедра
	Полікультурної освіти та перекладу

	Факультет
	Факультет історії та міжнародних відносин

	Викладач
	НЕЛЯ ВОЛОДИМИРІВНА ПІТРА
Посада: викл. кафедри 
E-mail: nelya.pitra@uzhnu.edu.ua

	Оригінальність навчальної дисципліни
	Авторський курс, викладання німецькою мовою

	
До силабусу додаються навчально-методичні матеріали з дисципліни, що знаходяться на сайті кафедри полікультурної освіти та перекладу у вкладці «Інфо-центр» https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/5350

Завідувач кафедри                                                                                    доц. Світлана МИШКО

Розробник                                                                                                 викл. Неля Пітра
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